
Rimaszombat, Wtói. deczembcr <. 49. szám. Ötödik évfolyam.I I I
Szerkesztőségi iroda:Rimaszombat, Kimasor Jo> sz. Me intézendő a lap szellemi részét érdeklő minden közle­mény és levelezés.Bermeutetlen levelek nem fo­gadtatnak el.Kéziratok nem adatnak vissza.
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Kiadó-hivatal:R.-szombat. Losonezi-utcza 24. sz. Rábely Miklós könyvnyom­dájában. — Ide intézendök a kiadóhivatalt illető előfizetési pénz-, hirdetmény-, nyilttér- és felszólamlások.
Hirdetési d íj:Egy négy hasábos petitsor tér­fogata .................................5 kr.

Hely égd íj : minden beiktatás u t á n ................................ 30 kr.Ny ilt té r :Egy s o r ................................ 20 kr.I I I I
Előfizetéseket elfogad : A „Gömör-Kishont kiadóhivatala Rimaszombat Losonczi-uteza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczél-szerűbben posta-utalvány utján eszközölhetok. — Hirdetéseket csupán csak a kiadóhivatal vesz fel.

Iparhatósági megbízottak.Időszerűnek, »le kötelességünknek is tartjuk fő­leg iparos olvasóinkat városunk tanácsának, mint első fokú iparhatóságnak felhívására figyelmeztetni, melysze- rint az iparhatosági megbízottak választása f. évi <le- czember hó 11. napjára lett kitűzve. Közöljük egy­úttal a megválaszthatok névsorát. Ezek íA (lám Markusz. Andrássv Mór. Antal György.Ráeső István Balázs József kalapos. Baksav József. Ba*ránvi Gusztáv. Báthory István kalapos. Braun (ívnia. BenvoKárólv. Benvo László. Benvo Béla. Benko János asztalos. » •• •>Biaczofszkv József. Biaczofs/.ky Károlv. Bodori Adolf. Bondi
»  m »Lipót. Borsos József. Bolkai Pál. Bródi Bertalan. Brones Ist­ván. Bodon Gyula. Bujdosó Lajos. Buck Jakab. Burszky Samu. Blumenthal LajosCsapó János ifj. Csapó János id. Cseh István. Czirbesz Pál. Csordás János. Császár György.Derei Mór. Deutsch József. Dickmann Herrmann. Diek­mann Jakab. Diekmann Márk. Dombrovszky István.

Engel Adolf. Engel Dávid. Eckstein Simon. Erdélyi Já - nos. Éva János.Fischer Adolf. Freller Bernát. Fraitcz Samu.Gazda Bertalan. Gasko János id. tímár. Gasko János iíj: festő. Gecs Díván. Gellmann Sámuel. Gömöri Ede. Gyóry (ívula. 4• yőrv Kálmán. Grósz Simon.Hagelt er Lajos. Haas Salamon. Herez Márton. Hollósy József. Hifin ics Lőrincz. Hoselitz Jakab. Hoselilz Salamon. Husek Ferenc/.. Hru>ka János.Jakovetz Alajos.Kalla Mihály. Kálmán János. ludas Márton Kern Adolf.Káposztás Józsol kékfestő. kánns/tás Józsid tini ír. Kalocsa)*(ívnia. Kármán Sámuel. Király Ferenc/.. Klatizer János. Krá- • -lik János. Kraj^ák János. Koudek Jozset. Konyha Ge/.a. Kö­tény József kalapos. Koreuy Pal id. ács. Kovács János köteles. Kovács József kocsiboritő. Kovács Zsigmoud. Kusza János.Landau Amandus/.. László János ilj. limár. László János id. tímár. Lakatos Dt\án. I.efkovics József. Lévai István, Licht- ner Jakab. Lovniezkv József.Molnár János pék. Molnár János szatócs. Magyar László. Majorosy Rudolf. Mindszenti Bertalan. Mindszenti ISzabó János.
T A R C Z A .

/ N « / ’

Hogy tetszik í(Játék a nőkről ) Kelolvastatott a nov. 3U-iki hangversenyen.
* ’ m M k — Isten hozta, nem is vártuk. — Vagy leg­alább ilven hamar nem hittük, hogy szerencsénk legven hoz- zajuk. Se hamar, se késó nem igen óhajtunk mi onnan ven­degeket a honnan ők járnak. De hát hívatlanul is eljön az u kedves házaspár, pedig hogy ők csakugyan szeretik egymást s igy kedves házaspár együtt, az is mutatja, mert mindenütt együtt járnak. Hogy pediglen kik legyenek ők, ki is rukkolok a nevükkel, hogy ez a kedves házaspár az észak- lakói, a fér­jet hívják Zimankó bácsinak, a feleségét Zúzmara néninek. Ok érkeztek meg olyan váratlanul. Különben nekik is mindegy, nekünk is mindegy akár mikor jönnek, mert nem látjuk őket szívesen úgy se. be se eresztjük magunkhoz a házba, hanem azért ók közelünkben maradnak. Zimankó bácsi beáll a város kózt seprőnek, bakternek. fújja az utczán a havat és fujdogálja a keserves szél nótát. Zúzmara néni pedig rálapul az ablakra tapas/téknak meg virágnak.Minden hidegségük daczára is köt hozzájuk minket bi­zonyos meleg érzés, mert az ő nyomukon eljön utánuk nem­sokára a farsang; a mikor örül, vigad és házasodik minden emberi lény. Azért is esik a farsang télre, mert télben úgy se lehetne olvan dolgokat mi vélni, a mihez gondolkodás szűk- séges, megfagyna a gondolat a hidegben; hanem hát olyan dolgok várnak elintézésre a téli idő alatt, a mikhez az érze­lem melegsége kívántatik. A farsangolást, a vigasságot, a sze­retkezést úgy is jobb lm nem a bölcs gondolkodás vezérli, ha­nem e tekintetben úgy tesz mindenki a mint legmelegebb ér­zelme hozza magával.Nősülés. férjhezmenetel, ezek lesznek a hideg időben a felmelegülő théinák. Minthogy pedig a nők nem igen tud­ják, pedig azt igen jó tudni hogy cgyik-n ásik tulajdonság milyen férj előtt megnyerő, vagyis hogy mivel nyerhetik meg a nők a férfiak tetszéséi — elsorolom.- hogy milyen nő, mi­lyen féifPak miért tetszik és hogy tetszik?Általános tulajdonság arra nézve, hogy megnyerjék a nők a férfiak tetszését — a szépség; hanem hát szépnek min­den nő szép. csak szép szemmel kell rájuk nézni — ennél­fogva nem is tárgyalom bővebben a szépséget csak azt látom szükségesnek megjegyezni, hogy ha valamelyik nő mégis azt

Miskolczy István. Molnár József hentes. Molnár Ferencz csizmadia.Nára.y János. Nagy Béla. Nagy István. Ncmccz János. Németh Károly. Németh Lajos. Noga Lajos.Oszkocsil János. Osvuld Sámuel.Pásztor Pál. Péter József. Petrovszkv János. Piichta Já - nos. Polacsek Fülöp. Popper Mihály.Rabelv Miklós. Rakottvay Lajos. Rajzi ugor János. Rásky Bertalan. Réti András ifj. Rózsa Máté.Szabó István Réti. Szabó János Kristou. Szabó János ka­lapos. Szabó József mészáros. Szabó József szattyánom. Sala­mon Mihály. Sarinay Iguácz. Senka József kocsibmitó. S/ép- laky Pál borbély. Szeverényi János. Schlezinger Zsigtuond. Simko Nándor. Smieder András. Soós F * rette/ építész. Soós Ferencz tiinár. Szőj ka János Stolez József. Stclez Márton. Stole/. Vincze. ÍSusztek József. Szabó József Kozma id..Teiclincr Jakab. Tepper Lőrinc/.. Tepper Móricz. Tibély Zsigmoud. Tóth András 'Deli Dt\au rézműves. Tóihy István lim.ii*. Tóth János. 'Düh Péter. Totli Pál korcsmáros. Turek József Túróczy János id. Trubiiit Lukács.\ arga András iíj V arira Imre. V arga József. \einfufil Adult. W eis/, Károlv. VV eisz Sámuel. Vinter Adolf. V inter Jó- /séf \ inter Farkas. Visnvovsxkv János.Szavazásra jogosult mm<l‘*:i iparos és kereskedő : aki üzlete után kamarai adót fizet.Ennyit tájékozásul azok számára, kik az uj ipar- törvény emez intézkedésének keresztül vitelében kuz- remüködni akarnak.Magunk részéröl igen nagy sulvt feküdünk c vá-
V s %. *laszlá-ol, eredményén» s tán nem csalódunk. Rt azt

•uhisszük, hogy ipari viszonyaink kedvező fordulata jó részben azok buzgalmául, tapintatosságától s erejétől függ. kik a hivatkozott törvény mikénti végrehajtá­sát lesznek hivatva ellenőrizni ugv a műhelyekben,t «mint az iskolákban, sőt magában az iparhatóság ke­belében is. Mert mi teendőjük lesz az iparhatosági megbízottaknak? E kérdésre igen határozottan felel az idézett törvény VII. fejezetének 1 (>8. §-a, mely a kő­vetkezőket rendeli. „Az iparhatósági megbízottak fel­adata és hivatása a következő:

1. Véleményük meghallgatandó;
•/ O  4—ya) iparügyekben tervezett szabályrendeletek hozatalánál;b) ipariizietek szándékba vett kisajátításánál;c) ipartestületek alkotásánál, az ipartestület alapszabályai­nak megvizsgálásánál, segédek és tanonczokról szóló szabály­zatok hozatalánál ;2. véleményt adni mindazon iparügyi kérdésekben, melyek­re nézve az iparhatóság hoz/.ájok fordul:3. az iparhatóság fölhívása folytán ellenőrzi a végeladást, vagy árverést rendező üzleteket;4. fölügvelni arra, hogy az iparhatóság által az önálló iparosok, tauonczok és segédek lajstromai vezetésével megbí­zott közeg ezeket kellő rendben vezesse és rendetlenség ese­téből! az iparhatóságnál jelentést tenni;ő meglátogatni időn kant a tanoucziskolákat s az itt ta­pasztaltakat az iparhatóságnál bejelenteni;ti. ellenőrizni a lanonczokat a műhelyekben s az itt ta-%pasztaltakat az iparhatóságnál bejelenteni;7. megszemlélni a gyárakat s az ott tapasztaltakat az iparhatóságnál bejelenteni.Egyedül iparosainkra nézve tartjuk tehát életbe­vágónak, hogy a választók ez alkalommal ne enged­jék magukat más, mint tisztán ipar s kereskedelmi érdekek által befoiyásoltatni; kit szorgalom, szakér­telem, tiszta jellem bizalomra érdemesít, bizonyosan hi­vatott s hű kezelője leend a közönség érdekeinek: de viszont a megválasztandók is kötelezvék arra. hogy ne tekintsék a közönség bizalmát csupán disziték- nek, hanem igyekezzenek a tevékenységükhöz fűzött vára ko zá s na k i i az a I i asa n me gfel e 111 i.

hinné magáról — bár én nem hiszem hogy azt hinné — mon­dom. ha zt hitinó magáról, hogy ó nem szép — azon esetre igyekezzék az a nő minél gvakrahban náthás lenni. mert. be- bizonyított tény. hogy a náthában szépül az ember. Hanem llát azt is ki valló m egyúttal, hogy mind e mellett is nem ér- denies szép nőnek lenni, meri köztudomású, bog) a szép nó rendesen csúnya férjet kap.Nem az általános tulajdonság, t. i. a szépség az a miről értekezésem leginkább szól. hanem az egyes tulajdonságok, azokat sorolom hát elő egyenkint és pedig:Barna nő megtetszik annak, a ki a forró érzelemben ta­lálja a gyönyörűségét, mert csakugyan bevnliebb szerelemmel, édesebb érzéssel tud a barna no szeretni; hanem aztán te férfi vigyázz a melegedés fokára, mert az a barna nő annyira fel­talál hévül ni, hogy téged is leforráz.Szőke nő ideálja annak a férfinak, a ki gyengéd szerel­met. a lágy suttogást tartja a legnagyobb kincsnek, cpedőhb. ábrándosabb a szőke nő, csakhogy tudnod kell, hogy a mi gyengedobb. hajlékonyabb s a  mi gyengébb könnyebben szakad.Kis i.ő azt az illusiot ébreszti, hogy odaadóbb az érzel- me. mert mikor csókolod — fel kell magadhoz ölelned, a mi­kor tehát szereted — egészen szereted, kei kézzel tartod, igen ám. de mikor a két kezed igy el van loglalva — könnyen ki- csikarja a szemedet, mert nem védelmezheted magadat a kezeddel.Magas nőbe az kapaszkodik — no mert a mikor kis férfi magas nőt akar elvenni, csakugyan nem egyéb mint kapaszkodás — mondom az kapaszkodik, a kinek az az elve. hogy ó előtte a felesége minden tekintetben hajoljon meg még a szerelemben is, hiszen igaz. hogy ha a magas nó megakarja csókolni a kis férfit. — meg kell hajolnia, hanem aztán addig addig hajlik, hogy egyszer megunja a hajlongást s nem hajlik meg a férfi előtt, hanem — átlépi.Fekete szem egö tüzet képvisel, folytonos tüzsugárbaii leszesz. ha fekete szemű nőt szeretsz, égő tűz mellett örökké meleg maradsz érzelmedben. Hanem jó lesz olíogatui is néha a tüzet, mert ha csak hideg, ha csak sütkérezel mellette — beléd kap a tűz elégsz magad is hamunak.Kék szem tiszta szerelmet, állandó boldogságot jelké­pez : azt hiszed te. hogy feltaláltad iucii>or«/á&odut s abban a kék égben, a nó két szemében te \agy a bolygó csillag; neC1 Cv  v i «_» ’nagyon vágy akozzál csillag lenni a/, égen. mert ha az a kék ég eltalál merengeni — pedig gyakran elmereng, mert a kék ég is szereti nézni magát a folyó tükrében és hát sok más

Az építőmesterek szabályozása.• III . Fejezet.A kőm  ü v es-, k ö fa r  agó-  és á csni  es t e r e k  k é p e s i-t é sé ró I.(Vége.)I») K ö fa r a g ó k n á 1. 1. Közönséges számtan. —  A mér­tanim! a háromszög, feniény. négyszög, párlap és adott méretű sokszög területének, a kör területének cs kerületének kiszámítása.

I

terít igw.vozik D ’nilni ilven fo k " tükrének — mondom, ha a ■ » • «•kék ég elmereng — te le fogsz pottyanui. mint hullócsillag.K*‘\és beszedő nő a netovábbja az ábrándodnak? H i­szen egv részről igazságod van, mert minél kevesebbet beszél a nő. am.ál többet beszelhetsz te, annál inkább hallgatja a te beszededet, de légy meggyőződve más részről, hogy az a kevés beszédre való hajlandóság csak az esküvőig tart. akkor megered a szó az ő szájában is s mind kipótolja a mit azelőtt el ulasztott, csak győzzed hallgatni; vagy ha nem akarod hallgatni — majd keres ó hallgatót; — szép papnak mindég akad hallgatója.iS/.eÍDme> nő a lelked vágyódása? Fenséges érzet az, a mit egy szellemes nó előidéz, már csak az által is. hogy velő társalogsz, közelében lehetsz, még a szerelme is finomabb a szellemes nőnek, minek következtében te fel is tárod ö előtte minden gondolatodat, minden érzésedet. Könnyen vesztedre lehet az a nagy őszinteség, mert megismeri a nagy feltárás mellett, minden apró-cseprő tulajdonságaidat is — és éles ész- szel bírván, tud olyan okosan cselekedni, hogy akkor se ve­szed észre, mikor régen bolonddá tett.Jól főző lányban jó házi asszonyt vélsz nyerni ; te aztán igy vélekedői. bizton, nyugodtan jöhetsz mehetsz, a merre ue- ked tetszik, hiszen otthon van a jó házi asszony, a ki nem a külső hiúságokban keres szórakozást, hanem a ház gondját viszi. De li ír nem gondolod-e te azt meg, hogy feleséged ad- dig-ad lig fó/.öget otthon a te jövésed-menésed közben, hogy egyszer téged is lefőz * házi baráttal.Jótánczos nő — jó feleség, azt mondja a példaszó, to még hozzáteszed, hogy miután a feleségem jól fog tudni táu- c/.olni, majd könnyen táiie/.ol arra a nótára, a mit én lűtyülök neki ugv tánc/oliatom a hogv nekem tetszik. Minthogy te nem tánezoltál vele. csak iióla/.lál neki, csára viszi a nótádat és lesz olyan táuc/.lépése is, a mivel olyan más férfihoz táu- czol, a ki kész les/, üde nóta nélkül is járni a kettőst.Jó  dallos lány vigassága a híznak üdítője a férfinak, nem ts kivárni/, te egyebet, azt mondod, örömödben veled érez, biiMiiásodban felvidít a dallos nő. Igyekezzél te is vidí­tani őt. ne csak azt várd. hogy 6 vidítson téged, mert tudod-e hogy minden dallos madár költözködő, ha már hervadóban van a természet, — más égalj alá költözik, —  ha te a dallos nőnek nem leszesz képes már viruló természet minőségében szerepelni, — elköltözik a dallos madár s mindég akad meleg égalj. a ki befogadja.



Az egyenes gúla, henger és hasáb síkfelületei és köbtar- 1 al inának k iszám itása.2. Egyszerű mértani síkok és testek szerkesztése adottOtrrészekből.3. Az oszloprendek ismerete.4. A kőfaragó-munkára rendszerint alkalmaztatni szokott kőuemek és azok tulaldonságuinak ismerete, különösen a szi­lárdság. állóság s a meleg, fagy és nednesség behatása iránti ellenállásuk szempontjából. Kövekben előforduló rejtett hibák felismerése.T>. A kök «dolgozás különböző módjai. Az elhelyezésnél követendő eljárás.Ékelés. kapcsok alkalmazása, kiöntés; a rendesen hasz­nált kőanyagok és azok készítése. Xagyobb kövek szállításánál és emelésénél szükséges előkészületek, szerszámok és segéd­gépek ismerete.ÍJ. A faragott kövekből készített falaknál előforduló íal- kötések. Holtívek. boltozatok és lépcsők szerkezete.7. Egyes szerkezetkövek vagy lépcsőfokok stb, felzsinó- rozása adott rajzokból.C) Á c s o k n á l .  1. Közönséges számtan. A mértanim! a háromszög, ferdény, négyszög, párlap és adott meretü sokszög területének, a kör terűidének és kerületének kiszámítása.Az egyenes gúla, henger és hasáb síkfelületei es köbtar­talmának kiszámítása.2. Egyszerit mértani síkok és testek szerkesztése adott részekből.3. Az egyes faszerkezetek ellentálló képességének ismerete.4. A különféle építési ezélokra alkalmas egyes fanemek ismerete, azok mikénti fel tágasa és eltartása körüli eljárás.Az ácsmunkára használt faanyag jó vagy rósz niinöaegé- nek ismertető jelei.5. Palló, gerenda vagy czölöprostélyok: szádfalak.(>. Egyszerű sulykok (Rammen) és vizmeritő készülékek; fával bélelt kútszekrények.7. Fakötések mindennemű alkalmazásban. Födélidom meghatározása.8. Egyszerű és feszitett (gesprengt) gerendaíalak. födél­székek, toronvsüvegek, haranglábak, egyszerű hidak, íalépcsők, stb. szerkezete.1). Egves faalkatrészek kiváltásánál követendő eljárás.» ■ * *10. Állványok, felhúzó készülékek.29. §. A vizsgálat két. óránál tovább nem tarthat. A szó­beli vizsgálatot egyidejűleg többen is tehetik ; azonban a vizs­gálat időtartama az esetben megfelelöleg meghosszabbítandó30. A jelen rendelet 9., 17.. 18. és 19. §§ ai a kő­in lives-. kőfaragó- és ácsmester képesítésének igazolására elő­irt vizsgálatokra nézve is megfelelően alkalmazandók.31. A vizsgálati dij a vizsgálatot kérő folyamodvány benyújtásával egyidejűleg a bizottság elnökénél fizeten»!»» h* es semmi esetre nem fizettetik vissza; e dij 30 írtban állapitta- tik meg és ebből illeti dijképen az elnököt 1<) Irt. es egy-egy bizottsági tagot 5—”) Irt.
IV . Fejezet.A z  e u g e d é l y  k i a d á s a .32. A ki az épilőinesterségek keretébe tartozó bár­mely ipart szándékozik űzni. köteles az illetékes első fokú iparhatóságnál iparengedélyért folyamodni.Az iparengedély elnyerése iránt az első fokú iparható­sághoz intézendő kérvény mellett taiiozik folyamodó igazolni azt. liogv az 1884. \ \ I I .  t. ez. 1.. illetőleg 2. vagv 3 5; a értelmében általában ipar irzésére jogosult és tartozik továbbáezen rendelet 8., illetve 22. faib an  körülin bizonvitvánvok• ’ » *bemutatása által igazolni azt. hogy az illető ipar gyakorlására kívánt képesítést elnyerte.A ki e kellékeket igazolja, annak az iparengedély, a tör­vény 21. $-ában megállapított dij lefizetése után, kiadandók.33. Minden egyébre nézve az 1884. X V II. t. ez.-ben

Tizenegy tulajdonságot soroltam fel. a miknél fogva meg­tetszik valamely nő egy férfinak. Egy tulajdonság is elég arra, bogy a férfi vonzódjék a nőhöz, meg aztán nem is jó volna, ha egy nőben mindezen kellék meglenne, mert hiszen ime egy gyei is megtetszik a férfinak.Különben a férfiakat a filosofnsok viszik tévútra. Ki hallott olyat, a mivel ók a férfiak előtt példálózhatnak, azt hangoztatják tudniillik u férfiak fülébe, hogy: „szépet veszel —  bakter leszel; csúnyát veszel — bakiért veszel.-4 — liven- képen aztán nem csoda, ha nem röpülnek a férfiak, igaz. hogy nem nagy virtus lehet bennük, ha még a bölcselők mondá­saitól is félnek.Hát uincs-e aztán semmi mód arra. hogy a nők férjhez menjenek, azt mondják, hogy nincs. Pedig én tudom hogv vau. még pedig van két mód. Egyik mód az. hogy a melyik nőnek kis szája van. a jövő farsangon Okvetlenül férjhez megy. No lám. hiszen ilyen módon a ki férjhez akar menni, ezen a réven könnyen teheti. A kinek pedig nincsen kis szája, az már tegyen le róla?! <>h nem, mert az meg a második sora a íérjhezmenetel versinek, hogy a melyik nőnek nagy szá;a vau, az meg két férjet kap.Ne hallgassanak a férfiak olyan filozófusokra. a minőket imént említettem, no hallgassanak még csak a tormára se, mi­kor azt mondja, hogy „minden leány egyforma.•* mert a nóta is megezáfolja ennek a mondásnak igazságát mikor igy szól. hogy: pedig „abba hazudik a torma.-* — Hanemha már egy­általán hallgatni akarnak valakire, akkor hallgassanak olyanra, a ki még a tormánál is keserűbb, például hallgassanak én reám, mert én meg azt mondom a nőkre, hogy: „egyik olyan mint másik, a csókért nem haragszik.4*Imhol ezen a papiroson csak játszom a nőkkel, hanem csakis papiroson, mert valóságban nem lehet ám velük ját­szani, — a tűz könnyen éget.Meg aztán a valóságban nem is jírná az. hogy a nőket játék tárgyul vegyük. A valóságban nem j itszaui. de komolyan beszélni való a nőkkel. A komoly beszédek legkomolyabb be- széde pedig az, a mit a pap előtt beszél a férfi a nőnek. Itt jő a farsang, legyetek ti férfiak már egy kissé komolyabbak beszélgessetek meg a nőkkel, hogy vájjon komoly dolognak tartják-e a pap előtti beszédet. Mikor aztán kibeszéltétek ma­gatokat igy a pap előtt, akkor megkérdezhetitek ti férfiak egy­mást, hogy: milyen a házas élet és a kis menyecske h o g v
t e t s z i k ?  Hubay Miklós.

foglalt ipartörvény végrehajtása iránt f. é\i augusztus 2<>-án i 39266. 8/.. alatt kelt általános rendeletem intézkedései I I  építő mesterségek keretébe tartozó iparok tekintetében is tel­jes mérvben alkalmazandók.Budapesten, 1884. évi október hó 30-án.A minister helyett:
Mattlekovits s. k.

Felhívás a ga/.(laközönségliez.A nagvméltóságú földmivelés-, ipar- és Kereskedelemügyi m. kir minisztériumnak üü.448. szánni magas leiratának meg­
felelendő van szerencsém a gazdaközönséget tisztelettel érte­sítem miszerint:a) A kinek tenyésztési ezélra alkalmas az állam általi megvásárlásra felajánlható a magyarlajool g 'é ,—3-, es a nyu­gati fajból 1 */.,—3 éves eladó bikája vanh) A kinek ily tenyészbikára szüksége vau : mindkét rendbeli szándékáról a titkáriliivatalt f. e. dcezember hó 30-ig kiértesíteni szíveskedjek.Megjegyzendő, hogy csak is a magyar, sziementhali. kulilandu. piczgaái möktíiali, algoei (és egyéb borzderes faj bikák) s a fent irt. kornak fognak megvásároltatni s ton vesz­tési ezélra eladatni.A tenyésztők által vételre bejelenteti bikák mare/in- >a esetleg április első felében a kormány megbízottai Utal m ■g foguak szemléltei ni, s a tenyésztésre alkalmas vctelára t/ illőn» meghízott által fölveendő vásárlási jegyzőkön) \ alapjm kilóg utalványoztatni.Áz ilv módon megvásárolt bikák lehetőleg április hó 15-éig átfognak a kincstártól vétetni. Mi ha addig megnem tör­ténnék. a tartásért az átvétel idejéig, naponkint és darabonkiut 2 klgm zabot cs 7 klgm szénát számítva 35 kr. tartási dijat fog a kincstár a tenyésztő által oda benyújtandó számla alap­ján kifietui.Hogy az államtól egyes tenyésztők által megvásárolt te­
nyészbikák vételárát mi módon kell űzetni és hogy. az egyes 
tenyésztők esetleg mily kedvezményekben részosittethetuek a körjegyzőkhöz intézett alábbi felhívásban részletesen meglát­hatni. P.-A páti, 1884. now hó 30-án. Vajda Gyula,gazd. eg\ I. titkár.
Felhívás Goinor-Kishoiií megye összes körjegy­

zőihez és községi bíróihoz.Miután az alacsony búzaárak mellett de kiilömben is ha- zink mezőgazdasági viszonyai között a nagyobb mérvű marha­lén) észtés az. mely mellett a mezőgazda inog fennállhat a a marliateiivésztés az. molv a szokásban lévő egyoldalú, káros, a földet zsaroló szeinteruielést szilkebb körre szoríthatja, a 
l i . i g yobb mérvű marliateiivésztés az. inéiv a szemesjószág fölv -  ionos termelése által kicserzett, már évtizedeken keresztül űzőit rabló gazdálkodás által kimerített földeinket a terjedel­mesebb takarmány termelés az e mellett jobban táplálható snagyobb s/.aiuu marhatartás az ez után nyert, nagyobb in• *11v- • • *nyiségii s jobb minósegű tragya al’al szemet termo képesség­be előbb visszaállíthatjuk. Melynek ideje már nagyon megér­kezett, mivel ez időszerűit, s/.ulm ink mégesak terem neliaeleg»*n- dö de szaluialermésűükliöz aránylag igen kévés szem tenné-

•  '  J  1 7síink van. csak néhány évtizeddel a/.e|ö t egy paras/.tkevék- 1)01 álló csomó két es fel. egész három pozsonyi mérőt (kila) szem termést adott, s most a legjobb evekben igen jó, ha ugyan olyan csomó P  4 — 1 pozsonyi  mérő szemtermést ád s ennek e g vedüli oka. hogy a szakadatlanul folytatott szenitermeléssel (a kalászos növények folytonos termelésével) talajunk a sze­met képző anyagoktól kimerittetett, második lényeges oka hogy kevés, roszul kezelt, rósz ininőségii trágyával trágyáz­tunk, hogy tehát földeink szemettermó képességét visszaál­líthassuk, sok és jól kezelt jó minőségű trágyára van szüksé­günk. ez utóbbit pedig a trágya jó kezelése, sok marha tartás és tenyésztés, s a marhák jó tartása által érhetjük el. Tart­sunk és tenyésszünk több marhát, azokat tartsuk jobhau mint eddig, így kevesebb buzavetés után is több búzatermésbe ré szesiilünk. s a nagyobb számmal tartott marháinkból többet pénzelhetünk mint eddig a gazdák jövedelme nem lesz oly ingadozó, de állandóbb és biztosabb lesz. mint a mostani egy­oldalú szemternielésnél. moly mellett iia a gazdának búzája nem terem, semmi jövedelme nincsen.Ha a szemtei inelés t-s takarmánvtermelés vagy is ál-
W v  Wlatteuyészlés között már előbb helyesebben gazdálkodtunk volna, vagvis marhát nag\obb számmal neveltünk és ten vész tettünk volna mint eddig, akkor a mostani alacsony búzaárak­kal nem estünk volna oly annyira kétségbe, mert ezen ala csony búzaárak mellett is bőven nevelt marháinkból már szé­pen pénzelhettünk \olna s nem szenvedhettünk volna oly pénz szükséget, mint ma szenvedünk.Fogjunk tehát önmagunk javáért, létehinkérti küzdelmünk­be egy erővel és akarattal a nagyobb mérvű és okszerű mar liatenvésztésliez e czélból szerezzen be minden egyes község mindenek előtt elegendő s jó fajú tenyészbikákat, (melyre most jó alkalom nyílott) annyival is inkább, mivel az alacsony búza­árak nem ideiglenesek, hanem azok állandóak maradnak, sót talán a Imzaarak inkább al.iszálhmi fognak, mert Amerika szűz és buján termő talaján a búzatermelést évröl-évre i ikább kiterjeszti, vasutakat, vizi utakat évről évre többet opil a ter­mények még olcsóbb szállít hatása végett, s igy Európában évröl-évre nem kevesebb, de több búzát log beszállítani.Mindezeket a magas kormány behatóan megfontolván, a földmi velők érdekében az állat tenyésztést előmozdítani igen szükségesnek l.iija s e végből nagyobb számú jó fajta tenyész­bikákat bocsát kedvező vásárlási feltételek mellet az egves köz ségek számára.Azért van szerencsém az 50448. számú magas minisz­teri leirat fol\tán a tisztelt körjegyző urakat, községek érdé mes bírái: egyenkh.t és összesen felhívni, miszerint hivatalos körükhöz tartozó községekben — a községek és a fent indo­kolt inai liatcnyésztes érdekében- - odahat ni. s a községeket jó. olcsó és elegendő tenyészbikák megszerzésére buzdítani szi- veskedjenek. Es az egyes községek számára szükségeltető te­nyészbikákról! jegyzéket, melyben kiemelvén azon körülményt, hogy az illető község a beszerzendő bikát három félévink inti ráta fizetés mellett óhajtja-e megszerezni vagy a veíel árát a bika átvételénél egyszerre kívánja kifizetni, továbbá azon kö­rűimén v is kiemelendő s indokolandó, lia egves községeknek* ‘ C  v o

nem volna módjában a tenyészbika árát megfizetni, miiéi ez utóbbi községek nagyobb árleengedésbe részesittetnek, az ig) elkészített s körüliroit jegyzéket az alólirott hivatalához f. e. deezember bo vt*geig beküldeni ne tei ítéltessenek.A jegyzékbeu kitüntetvén azon körülményt is, ha neta­lán a községnek vagy egyes telkes gazdáknak a magyarfajból 2 1/a- 3 .  a nyugati fajból 1J/2 «ves eladó bikái lennének, mert ezt. a kincstár a fentebbi hirdetésben Írott módon megvásárolja.Ibit or vagyok tanácsképen megjegyezni, hogy miután úgy magyar- mint nyugati táj bikák lesznek a kincstár által az egyes községeknek általengedők. a hegyesebb legelőkkel birú községek, melyen a magyar jármas marba czélszerüen nem 
nevelhető, azon községek nyugati tuju bikát, és pedig sziemen- tbali \ug\ kuhlaudi fajból válasszanak, mert ezek igen jó te­jelő é" jo hús fajták s zömök, taika hegyiökröket is lehet nevelni belőlük.Azon kedvezmények, melyekben az állam az egyeseket kivált egyes községeket a tenyészbika megvásárlásánál része­sít a következők:a) A magánteuyésztök a bika vételárát rendszerint az átvételncl tartoznak fizetni, figyelembe vehető körülmények esetén azo ban a vételarat három féléves, mindig január cs július l-sején esedékes — kuma»nélküli — rátákban fizethetik.b) a/on községek. melyek a bikák teljes vételárát nem ». p <»*k »’g\sz«*rr»* ídizetni. a becsár 2Uo/0-uak elengedésében • ■ >zt*miii. ■ k. - ,i fennmaradó vételárat bárom féléves, mindigi , n  jnhu.s elsején esedekes kamatnélküli részletekbentörieszlheiik.c) Ha azonban a községek, hiteltérdemlöleg kimutatják, hogy a b) alatt körülírt kedvezmény mellett sem képesek a szükséges tenyészbikát megszerezni, azok még nagyobb ked­vezményben is részesülhetnek.A községek érdekébe)) újból felkérem a körjegyző ura­kat és a községek érdemes biráit. hogv a tenyészbika-szükség-r j  « * olétről szoló jegyzéket, küzségeukint érdem szerint s a feuteb- bi* kbo körüliroit módón, a létező körülmények teljes és vilá­gos kitüntetésé mellett liováelöhb elkészíteni s legkésőbb de- czember h » 30-áig a titkári hivatalhoz elküldeni szíveskedjenek.Kelt P.-Apáti, 1884. november hó 30-án.

Vajda Gyula, gazd. egyl. titkár.

ü
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Vidéki levél.
F.-Balog, 1884. deezember 3.Mezőgazdasággal foglalkozunk, nagyon természetes tehát, hogy a nie/ögazdasjgi válság komma-bacdlusainak elmelete képezi iuteHigeiitiank megbeszélése tárgyát. — A  nagy több­ség a hírneves Grosz álláspontjára helyezkedik, inig egyik kisbiránk ez/<*l ellentétes nézetet vall azon orvosoknak adván igazat kik a ha**zillusokat Grósz állításaitól »»Itérőleg sőt az­zal ellentétesen okozatnak s nem oknak tartjuk. Mert. - -  igy érvvel érdemes kisbiránk — mmdeuuap háromszor is dobo­lom az adót. még sem lizet senki ; nem is űzethet, mert nincs pénz; pénz azért nincs, mert nincs a búzának ára, kelendő­sége: kelendősége pedig azért nincsen, mert beütött a krach.A válság tehát oknak tekinthető: az árhanyatlás, a nem fizethet»**, meg a sok dobolás pedig mint okozat, bacillus ne­vet visel. .Igv okoskodik kisbiránk. Nem vitázhatunk vele tovább e* •tliema felett, hanem megjegyzem, hogy e vidékén lakó vala­mennyi coliegál vele egy követ fújnak s minthogy kifáradtak a szakadatlan adódobolásban elhatározták egymás ke/.t a stri- keolást. Ok nem ütik többé a dobot haszontalanul, a kutya 

sem ugat már reájuk, pedig azelőtt versenyt vouitott dobper- óésökkel a Ho Iri meg a Tatár.E strik»*oI,is nagv veszélyt hord mellében, ha általános-
*  %/sá. országossá válik: megakasztja a közudministrutiót, mi egy az anarchiával, meri köztudomású dolog, hogy dob és kisbiró nélkül törvényt és hatósági rendeletét foganatosítani nem le- j,el — A miniszter nélkülözheti a fő;, alispánt, szolgabirút, jegvzőt stb stb., de a kisbirót nem. 0  leguélkiilözhetleuebb kerék a közkormáuyzat gépezetében.A váliságnak egy inas természetű bacillusa is jelentke­zik: a „scbiitol.is-4. — Ezt a lakosok nem értik; ez egy ter­minus technicus, a szédelgés több fajának kifejezője; külföldi import, tökéletesen meghonosodott; nagyon ragályos, de ritka esetben veszélyes. -— Ezek fő ismérvei. Hatalmas eszköz».* a köuvelinü adósságesinálónak hitelezői bolouditására, kisegítője a pénzétle;i adófizetőnek.Egyik faját a „schiboIás“-nak sikeresen alkalmazzák a 

leányos anyák oly kérőkkel szemben, kik m é g nem accep- tálhatók. de a reserve corpus tagjai közt számot tehetnek.Másik faja nagy szerepel játszik a lusta tisztviselőknél s különösen a bírósági referenseknél, kik. bogy a nagyobb mun­kát s tanulmányt, igénylő ügydarabokat érdemleges elintézés nélkül nyakukról lerázhassák, ügyes fiankenbewebuuggal rö­vid s feh*sleges végzésben adnak lomhaságuknak kifejezést. -  Ezt hivatal»»* szédelgésnek nevezik; most, e hónapban állt bo saisouja s tart a következő ev elejéig.I)e hát ez mind nem újság, nem speciálisán e völgy tij- dousága. — Olyannal is szóig libátok, meg pedig fejedelmivel.(Johnig Fülöp herezeg és neje ő lensegeikhez volt nem régen sz»*r»‘ iicsénk. A „(iöuiör Ki-'hont-4 nem közölte ezen cse- ményt. En felhozom.Az id»* rándulás egv«J»lüli czélja: a vadsertés vadászat \olt. ;i Élvezetes mulatság lehetett, ue az ered-ményröl nincs tudomásom. Nem is er»lek"l, mert nem vagyok vadász Érdeklődésem más irányban, a rimaszecsi expeditio sorsa felé irányult.Runaszécs városa ugyanis a székhelykérd»*s ügyében ti>/.- telgö küldöttség'*t m»*.n*sztett ó ft*ns.‘g .,li"Z Balogra ; nem oly fényes»*t, nem oly nnpostnsat s számosat ini.it az volt. mely annak idejében a kérdés megszületésekor a ló- és alispán urak »•lőtt megjelent, mer; oak iisrom egyszerű polgárból állott, nem is ol\ t•*lj.>s bi/.alommai a gv'őzehiin iráut, de clj.írásának 'ik»*n* ugv merem g»».»dőlni nem all lel czeutimeterrel semcamazé^ mögött.0  fensége most hallott először ezen öt is közelről ér­deklő ügyről, de kegyesen fogadta s m e g  n y u g t a  t,v a bocsájtotta el a küldöttséget.Nagy mondás az; megnyugtatva egy oly magas állási férfiú részéről. Kétségbeejtóen nagy mondás azokra nézve, kik ellenkező törekvésük vélt, vagv biztosnak hitt sikerének rnele- gitö lángjánál sütkéreznek.



Ha odalent a Rimavölgy én élvezik a sütkérezés édes ér­zetét. nekünk is kijutott ez idén a lángokból; csakhogy a mi tűzünk gouoszabb. — Amott a kedély világát, az illusiók bi­rodalmát árasztja el a csalóka fény, itt házak, csűrök válnak izzó zsaratuokká s hamuvá.Uzapanyiton ez idén ötször vagy hatszor gerjesztett tü­zet a gonosz bosszú, vagy a pyrománia, F.-Balog»>u az ura dalmi sörház esett valószínűleg a gondatlanság martalékául.A  csapás sohasem jár egymagában. Az elsőnek kísérői rendszerint veszedelmesebbek. A „kanyaró“ tört ki a nagy számú gyermeksereg közt. Balogon 70 gyermek szenved e betegségben, az iskolák bezárvák; a szomszádos tót községe­két is erős ostrom alatt tartja e járvány. A gyógyszertárnak bezzeg hasznát vesszük, nem lehet panasza a patikáriusnak. Hópehely ként hullnak tárczájába az orvosi reczipék. melyeket, hízelgés nélkül szólva, fáradhatlan, ügyes körorvosunk szor­galma juttat neki.Folytatnom kellene még tisztelt t. Szerkesztő ur. d* azaz átkozott „Hexenschuss“ kerékbe töréssel fenyegeti derekamat, ágyba bajt. nem birom ki tovább. — Volt-e része Szerkesztő urnák valaha e gonosz betegségben? U g y e  nem! ne is vá­gyódjék utána. Kívánja ellenségeinek; a rósz elóíizetóknek, s azoknak, kik olvassák a lapját, de nem űzetnek elő.Boldog ünnepet! Valaki.

Elismerés az érdemnek.A „Gümör-Kishont“ legközelebbi számában Lenkey L. István ur tollából egy mindnyájunkat mélyen érdekló ügyben egy valóban talpraesett felszólítás jelent meg.A nemzeti közvélemény zöld asztalára dobott Görgei ügvben kíván ez nyilatkozatot mindazoktól, kiket az 1848/49.O  w  *  Iszabadságharcz angyalának szárnyai megérintettek.Üdvözöljük e téren Lenkey L. István urat. F ismeréssel adózunk éidemeiuek, liogv ő. a ki férfias bátorságának a tot-* • C ’tek mezején is jelet adta. még mindig elegendő leiki erővel bir arra. hogy az igazság kendőzése ellenében tiltakozó szavát felemelje. Es felszólamlásának annál nagyobb súlya vau. mert félve gondolunk arra, hogy honved-egyletiink talán inár az iga­zak álmát alussza. — reméljük, hogy e felhívó szózat felrázza azt mély s/endergéséból.Kétséget nem szenved, hogy a magyar nemzet a maga egészében osztja gr. Teleki Sándor, Lenkey L. István. Báthory Sehulcz Bódog. Foki Miklós urak véleményét, mint a kik ez ügyben legelsokül bocsátották világgá nyilatkozataikat, Mérkőz­zünk tehát nemesen és méltósággal azokkal szemben, kik Gör­gei t mindenáron rehabilitálni akarják. F mérkőzésnek pedig csak úgy volna kellő súlya és sikere, ha mint Lenkey ur isindítványozza . honvéd-egvietünk mielőbb összcimatuék s tes- • * *tületilog kimondaná amaz illetékleien mozgalommal szemben a maga kárhoztató Ítéletét, s egyszersmind onnan a központi lionved-eg> h*ti gyűlésre küldendő képviselőit utasítaná. íiogy Imnved-egylotiink nevében tiltakozzanak, azok ellen, kik a pár­tatlan történelmet meghamisítani megkísértették.Még egyszer üdv a kezdeményezőnek! Azok pedig, kik a honved-eg\h*t élén állanak, halljak meg időszerű felszólam­lását. s kezdjek meg ez ügyben a mozgalmat, mert Lenkey ur felszólamlásában a közóhajnak is része van.
A simonil 48 es párt.

É r fe s it é N .1329. sz. — Szab. Rimaszombat r. t. város mint első fokú iparliaiőséig által közhírré telelik, hegy az 18>4-ik évi X V I I  t. r/ikkbe iktatott iparlörvény P»9. $-a szerint iparha­tóságunk melle választandó 20 iparhatóság! megbízott válasz­tására határnapul t. é. deczember ha ll-enek d. e. 9 órája városunk tanácstermében kit űzetett.Felkivatuak a helybeli önálló iparosok és kereskedők, hogy a választásnál minél tömegesebben megjelenni s szava­zatukat szavazat lapok által a válusztliatá*ra képesített iparos*és kereskedők közül 20 tagra d. e. 9 órától 12-ig d u. 2-tcl5-ig beadni, a törvény áltál biztosított jogok gyakorlását ekként teljesíteni saját érdekűkben igyekezzenek.A választást megelőzőleg úgy a választók mint a választ- lialásra-. a I. év szeptember hó 2tí-án 4404b. sz. a. földmive Jós-, ipar- és kereskedelemügyi m. kir. miniszter által kiadott rendelet értelmében képesített iparosok és kerekedét névjegy­zéke mai naptól a jegyzői hivatalban közszemlére kitétetett, hol azok a hivatalos órák alatt érdekeltek által megtekinthe­tők. s arra vonatkozó uetaláni észrevételeik megtehetők.Kelt Rimaszombat város rendezett tanácsának 1884. év november hó 25-éu tartott üléséből.
Szabó György, polgármester.

Ért etillé«.A rimaszombati korcsolyázó-egyletbe iratkozni óhajtó n. é. közönségnek van szerencsém tudomásukra hozni, hogy az egyletbe akár mint rendes tagok 3 évi kötelezettséggel, akár mint foglalkozó tagok, akár mint családtagok egy-egy évre — belépni óhajtván, nálam szó- vagy irásbelileg jelentkezni le­gyenek szívesek.A tagsági dijak foglalkozóktól 2 fit, családtag foglalko­zók részéről 3 személyért ö frt; minden további családtagért cgv forinttal több. deczember 31-ig előre Brubécz 8. egvleii
v ?  • U '  C ?  Vpéuztárnok urnái fizetendők be.Rimaszombat, 1884. évi november hó 21 én.

Dr. Löcherer Tamás, egyleti titkár.
Krto«ité« é« fVlliivJfc«.A rimaszombati műíaragó szakiskola mellett 1879. óta fennálló továbbképző ipari tanfolyamba újból 11 kőműves és ács, valamint 1 asztalossegéd jelentkezvén, ezen tanfolyam építő ipari osztálya szakértő iparlanitók vezetése alatt folyó hó 7-éu <J. e. 10 órakor a műfaragó szakiskola helyiségében rnegnyit- tatik. A hallgatók a szabadkézi-, mértani- és szukrajzbau, min­tázásban. kisebb költségvetés készítése és kiszámításában nyer­nek ingyen oktatást marezius hó közepéig s csak arra köte­lezik magukat, hogy úgy a nappali, mint esti órákat pontosan fogják látogatni Hasonló továbbképző szaktanfolyamok vasár­napi és esti tanítással a többi iparossegédek és mesterek szá­mára is rende/tetnek. mihelyt elegendő számú jelentkező akad A felvétel iránt jelentkezhetni alulírottnál, vagy a mufaragó szakiskola tanitójáuál.Rimaszombat, 1884. évi deczember 4-én.

Groő Vilmos, kir. tanfelügyelő.

Hírek és vegyesek.
••

Osztöndij-alap. N a g y  J  á n o s  és neje P  1 i c h t a J u ­li i t városunknak köztiszteletben és szeretőiben álló la­kosai. feledhetted derek fiuknak dr. N a g y  L a j o s n a k  emlékére, —- ki a tudományos világ és emberiség nagy ká­rára oly korán elhunvt, — 1000 azaz egyezer friot tettek le a rimaszombati ref. egyház elöljáróságának kezébe azon feltétel alatt, hogy annak kamatai évröl-évro a rimaszombati egyesült prot. gymnasium egy kiváló képességű ref. vallásit növendé­kének adassék ki. Bizony-bizony a sokat vesztett szülök ma­radandóbb s elhunyt íiok feukölt szelleméhez méltóbb emlé­ket alig emelhettek volna.
Kinevezés. A rimaszombati földmives iskolához ideigle­nes minőségben segédtanárrá Lessényi Béla neveztetett ki.
Hivatalos vizsgálatot tartott S t a r k  G y u l a  posta- felügyelő a múlt hó 30-ik napján a helybeli m. kir. postahi­vatalnál. hol mindent példás rendben talált. — Ez alkalommal nem lesz érdektelen felemlíteni, hogy a lefolyt hóban a rima­szombati postahivatalnál a forgalom 71004 frt 19 kr. volt.
A helyben lakó iparosok, kik a náluk alkalmazásban levő tanulókat még eddig az ipartörvény 79. §-a alapján he nem Íratták, figyelmeztetnek, hogy a törvény kívánalmainak mielőbb tegyenek eleget, mert elleneseiben ugyanazon törvény 157 ik § a értelmében meg fognak birságultatni.
Hangverseny. A rimaszombati dalárda nov. 30-án tar­totta meg első dalestei vét, s kilátásunk van reá. bogy a téli esték szórakoztatására többször is tartami ilyeneket. Részünk- ról kérjük is. Ezen estélyre hirdetett műsorozat jó részben nem volt már eleve ismeretlen a nagyközönség előtt, s igy tálán némileg ennek tulajdonítható, hogy a dalestélyen a „H á­rom Rózsa“ terme a kivánalom szerint nem telt m eg: de a válogatott közönség, mely elment meghallgatni a győzelmi ko­szorús dalárdát, hogy pártfogása mellett az ügyszeretetét és buzgalmat az egyes tagokban még nagyobb fokra emelje, re­ménységében nem csalódott, midőn egy kedves es a magasabb igényeknek is megfelelő estély élvezését reményiette, ott lenni rá nézve biztos nyereség volt, amennyiben meglepően tapasz­talhatta mindenki a dalárdának gyors emelkedését derék kar- gyáouk vezetése mellett elért szabatos előadásokban. így a „Talpra magyar,“ „Szabadság dal“ bármikor és bármennyi- szer ismételve újabb lelkesedést, dr. Veress Samu urnák he­gedűjét,ékai. valamint Nagy Sándor és Perecz Samu uraknak jól ismert kitűnő hangú kétszólamos dalai, kik mindannyian a közönség által szűnni nem tudó tapssal és zajos újrázással lettek jutalmazva, gyönyört és kedves élvezetet nyújtottak, majd Hubay Miklós olvasott fel a nőkről egy csevegést, melvet tárcza-

C T * v  *  '  vrovatunkban közlünk. A megjelent, közönséget általában, különösen a tüzér tisztikart elismerés illeti az érdeklődésért, melyben a műkö­döket osztatlanul részesítette. E siker, inig egy részről a szereplő­ket ily esteiy többszörös megtartására bátorítja, addig a nagy kö­zönség biztosítékot nyert magának az iránt, hogy készséggel és ürömmel jelenhet meg mindenkor a dalárda hangversenyén. 
A hangverseny végeztével a férfi közönség egy része a Casino nagvtermébe vonult, hol reggeli 5 és léi óráig gvönvörködtokr ■ er c j **a dalárda szabatos, előre nem hirdetett, s igy annál változa­tosa!'!) előadásaiban. A bevetői \olt 100 frt 80 kr.. mulv ősz- szeghez feliilíizetésoikkel járultak: Szontagh Bertalan <s0 kr.,Beliczav László f)Ü kr.. lustitórisz Endre 20 kr., Soós Ferencz *építész 1 Irt. Papucsák Pál 50 kr.. Benko János 50 kr.. dr. Straus/ József 50 kr., dr. Lichtsein Adolf 50 kr. , Vékey László 20 kr . Hubav Miklós 50 kr., Polgárv Károly 20 kr., Terhes Pál 40 kr.. N . N 20 kr..

A nagyrőczei járásban a hasznos házi állatok között a folyó évi november hó 2.1— 29-ig terjedő héten, kivéve a tor­n aijai járáshoz tartozó Szentkirály kö/.séget, hol 3 di», sertés esett el orbáiiezban. újabb ragályozas vagy járvány elő nem fordult. Balogjaim és Zidorláláu a sertések közt mutatkozott orbáncz megszűnt; Oláhpatakon tiidóvész miatt a szarvasmtr- lia állomány zár alatt tartatik.
—  A losonczi ág. ev. egyház múlt hó 30-án ünnepiéegyháza- és templomának 100 eves fennállását. A z ünnepélyre Losonczra érkezett Gyiirky Ahrahárn gróf megyei főispán, Trs/fyéns/.ky Ferencz pozsonyi főesperes, S>éhla János nóg­rádi főesperes, Sániha Károly, Holles l)anó lelkészek s több 

vendég Az ünnepély szombat d. u. 5 órakor kezdődött, mi­kor Tisztyeiis/.kv F . tartott lélekemelő beszédet. Másnap oltár előtti beszédet Svéhla. a szószéki beszédet pedig Holles Danó tartott. Az úrvacsorát Pékár Lajos érd. főesperes szolgáltattaa 100 éves kelielvhöl. I)eli 1 órakor a sörházban bankett volt
*hol is a főispán, városi polgármester Pokorny Gusztáv, egyh. elöljáróságok felekezeti különbség nélkül, s számosán mások jelentek meg az érdekelteken kívül. Az nap estéjén a losonczi ágostai evaog. nőegylet tánezmulatságot rendezett, mely úgy külső fényénél, mint szép sikerénél fogva, méltó befejezője volt az ünnepélyességeknek. A táuczmulatságon jeh n voltak: Svéhla Ilka. Nigriuy Róza. Dráskóczy Juliska. Szlávi Ilka, Hodlik Em ­ma. Rafanidesz Aranka. Biszkup Emilia. Rell Emilia, Várady Szidónia. Zurik nővérek, Jeszenszky Maliid. Römer Hedvig, Gresits Ilka, Gazdik Juliska. Sztronga Etelka, Kabzán Róza, Matulay Margit, Duhay Emma. Fábry Emma, Kunbelsz. Jan- kovits. Tamásy kisasszonyok, továbbá Prónay PáIné. Pokorny Saudorné. Kovárcz Emilné. Burnin Jánosné Gresits Miksáné, Klamank Danóné, Szlávy Lajosné. Rell Puliié, Dráskóczy Zsi­gám'*. Bulyi Jánosné. Busbak Adáinuó. Pékár Lajosné, Mar- gócsy Józsefné. Nádosy Gyuláné, Trsztyénszky Ferenczné, Gedulv Elekné, Rötnerné, dr. Svéhla Gyuláné, Horváth Miklósné. Steinlöbe! Danóué. Kimer Józsefné. Máté Pe­temé. Z**lenka Gyuláné. Wagner Endréné, Sántha Zsiginondné, Mészáros Miksáné! Micsik Györgyué stb.

mmC S A R N O K .
Schiller: „Orleans! szű k éből.

Előjáték.Egy mezei táj, jobbra cgy kápolna, fal üregében szent képpel, balra ma­gas tölgyfa.)(Vége.)Beitrand : Alig egy napiTávolra Fauconleurstől.Thibaut : (Jankához) Mit tőrödülAzzal, mi gondod ueked arra?! Lány

Te oly dolgokról kérdezósküdöl Amik reád épen nem tartozók.Bertrand : S mert oly hatalmas, győztes ma az ellenS védelmet a királytól várni többé Hiú remény, a faucouleursiek
VVégzést hozáuak közmegegyezéssel Megadni a burgundinak maguk,Ám minket e kötés nem kötelez.Mi más igába nem hajtjuk fejünk De maradunk az ősi törzshöz hívek; Hívek, igen! ez ősi korona Alattvalói leszünk mi bizonnyal,Továbbra is, ha egyszer amikor Békére lép a burgund s fraoczia.Janka : (tűzzel) El a békekötéssel, liódolással!A  szabaditó harezra kész közelget.A koezka fordul. Orleáns falán Meg kell az elleoárnak törni, meg ! Csordultig a mérték! a gyümölcs Szedése ért! Sarlót emelve jön A szűz, hogy leerassa. földre verje,Ünhitt kevélységünk tenyész virágát! Egéről, hol fenn leun magasba függ Letépje hírnevüknek csillagát,Ne fuss sereg! ne csüggedj nemzetem ! N e! amikorra sárga lesz a rozs,S a hold halvány tányéra megtelik,A csillogó Loire hulláimbóloAngol paripa nem fog inni többé! Bertrand; Ah csoda többé nem tői tűnhetik.Janka :

Thibaut : 
Raimoud

Janka :

Janka :

Történni fog. a légen egy febér Galamb repül át s mint saskeselyü Csap e nemzet tépő vércsére le.Porig alázza a gőgös, kevély Houáruló burgundot. s Talbot ez Eget ostromló százkezü Titánt.S Sal sburyt, e templom fertőztetőt.S mint birkanyájat fogja hajtani E  vakmerő szigetország lakókat Maga előtt, a hadak isteue Segíti öt, a legnagyobb had-ur,Ki egy gyöngéd, egy remegő teremtményt Választ ki czéljára. egy gyönge szűzben Leheli isteni szikrát, önmagát Jelentve ki benne mindenhatónak!Mi ez? mi szellem szállta meg e láuvt?Sisakja feszi öt oly harcziassá.Az lelkesíti, nézd, szemébe villám- Szikrák lövelltek, arc/.a lelke izzó Tüzétol, tűzpirosra gyuladott.Hát bukjon-c a hírnév és dicsőség Legszebb országa, milyet az örök nap Futásiban csak cgvet láthatott?Meiv éden itt a földtekén, mit isten Szeret, mit alkotott világa gyöngyét?S csörgesse idegen nemzet bilincsét?Itt, itt törött meg a pogány hatalma,E nép vévé fel első a keresztet,S borúit le térdre a szent kép előtt.Innen indult ki a hódoltató Erő. megvini Jeruzsálemet,F  lóid takarja szent Lajos porát.Bertrand: (áhnélkodva) Hallgasd csak! hallgasd, honnan vette őE  jósló tehetségei? Arc apó Neked csodás leáuyt adott az ég!Nem lenne hát többé, nem lenne hátBcnszülótt uralkodónk, királyunk !*  %Az egyetlen, nem látva bár halait —Megbukva, tróuvesztetten bolygaiu?Nem, aki szent hitünk megvédje?! ki Hatáiaink megóvja? jogara Alatt, hogy fel viruljon a haza,S boldog hazába’ boldog nép legyen ?Aki örömmel látja, szívesen Fogadja trónjánál alattvalóit ?Nem, aki a gyöngét segelje, a Gouoszt büntesse, sújtsa? aki mint Valóba nagy, valóba jellemes,Irigységet, kajáuságot nem ismer?Ki egy személyben ember s angyal, a Szánalom, köuyürület angyala?E  földiekén, holott a gyűlölet Viszály honol. — Mert a királyi trón%/ wMely fénnyel ékes, vede meuhelye Az elhagyatottnak; itt a hatalomo  %/

A  kegyelemmel párosul, remegve Tekint télé u büuós, bizalommal Járul ele az ártatlan igaz.Ah ! az előtt az idegen szülött Király elölt, e föld lehet-e kedves.Hol eltemetve nem nyugszik, piheu Egyetlen ős előde csontja sem ?Nem, itt nővén fel iíiaiuk között Szavunk szivéhez nem találva utat,Lehet-e vajh’ lehet-e népe atyja?Thibaut: Ist«*n kegyelme legyen a királyon,Isten kegyelme Fuiucziaországou,Békés földmivesok vagyunk mi, a Kardot forgatni nem igen szokottak, Nem mogűlui a liarczi paripát.S  igy jobb nekünk bevárni csendbe hát A  hadszereucse királyul kit ád.A hadszerencse isten kézbe vau :Urunk loend kit a szentelt olaj Azzá ken, akinek fejére Rheimsban Felteszik a királyi koronát.Munkára most ! közülünk mindenik Gondoljon egyedül övéivel! Birodalmunkra ám hadd vessenek Koezkát a fejedelmek, a nagyok.A rombolásra nyugton nézhetünk,



J  mka :

Vészmentes a föld, mit mi mivelüuk,Ha falvainkat tűz emészti meg,Vetésünk.>n paripa gázol át Egy uj tavaszba' uj votés fakad, •Kis házikó felépül újra gyorsan.(mind. .lankán kivü el.)4 -ik  je len et : Ja n k a  (egyedül.)Isten veled bérez, kedves pázsitom.Hallgatag, meghitt völgy, isten veled!Nem fog bolyongni Janka többet itt,Örök búcsút vesz Janka tólelek !Ti rétek miket öntözék, ti fák Miket plántáltam, mik zöldeltetek!Isten veled barlang. Iiiis kútfejek !Viszhang, e völgynek kedves hantja !Ki gyakran vissza zenged dalomat.Megy Janka megy. s nem jő meg újólag!Ti közhelyek, csendes barátaim,Búcsúnk ime örök búcsúra vál.Bárányaim szétszórva bérezeken.Lesztek bitang uratlan falka nyáj;Más nyáj az amit űzni én fogok,A  vérmezőn ott tombol a veszély,Nem egy hiú vágy könnyelmű szava,Nem ! a szellem küld engemet oda.Szellem, mi fenn Hóreb magaslatán Égő bokron Mózesbe' szállt alá,S Isai istenfélő gyermekét Pharaóhoz vinni parancsold.A pásztort hadfivá avatta fel.K pásztor mind végig kegyébe állt;Lombok közül az suttogott nekem :..M enj! és a földön töltsd be ón helyem!Aczél borítsa kebled lágy havát.Kemény érczczel övezd be derekad,Földi szerelmet ismerni neked.S féríit szeretni nem leeud szabad.Menyasszony pártát nem viselsz soiia,Szerető gyermek nem csüng kebleden;])e harczi hírnév fénylő sugarát Megdicsöitui küldöm én le reád.Ha elcsüggedne harczán tán a hős,Ha Fraucziaország ma bukni log,Láng pallosom ragadja fel kezed,S mint arató kalászba nőtt magot:A kévék gvőzöt földre \erve le Felforditod győzelmi szekeret,S ki viva Frankhon békéjét, javát Rheimsban megkoronázod a királyt.“Az ég egy jelt igére énnekem.O küldi sisakom, ö jön velem.S egy Chérub bátorsága szállva rám Isten teendi erőssé kezem.A had zajába védve ő kidet.Veszélybe, bajba, védve karja tart :Hallom, hallom, ott. ott a harczi zaj.Fsat ázó nép gyűl, hadi kiirt rival!!! (El.)A  függöny legördül.Fordította Borsody Béla.

Hivatalos köziemén vek.
P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y .Mellyel közhírré tétetik, hogy az ajnácskói körorvosi állomásnak választás utjáni betöltésére 1*85. január hó 31-ének d. e. 10 óráján Ajnácskö községében kitűzőtik. A pályázók kérvényei január hó 25-éig beváratván. A megválasztandó kör orvos évi illetménye 400 fit. lakpénz lt.Hj frt. helybeli gyógy­kezelési díj nappal 20 kr.. éjjel 40 kr. ; kivid a korben nap­pali látogatásért 30 kr.. éjjeliért 00 kr. A betegek tartozván az illető körorvost fuvarral ellátni. Minden hónapban azonban köteles a megválasztott körorvos legalább egyszer saját fuvar­ján minden községben megjelenni s addig ott maradni, inig minden beteget meg nein vizsgált.Kelt Feleden, 1884. szept. 7.

Sándor Béla, szbiró.(lömörmegye alispánt hivatalától.11055. sz. — A hasznos házi állatok közt. a beérkezett jelentés szerint a november hó 1 G-tól 22-ig lefolyt héten, a rozsnyói járáshoz tartozó Oláhpatak községében ismét 4 drb szarvasmarka találtatott ragályosan tiidövészesnek, Boroszno- kon 2 darab juh jóindulatú körömfájásban. Zádorfalán 2 drh sertés orbánezban szenvedett. Balogfaláról értesítés nem jött.Rimaszombat, 1884. deczember hó 1-én.
Szontagh, alispán.Felelős szerkesztő: Bodor István.Magán-hirdcícsck.

Ilii'4lctiiien.y*A „Gömörmegyei Nép- és Iparbank“- ]*au 1883. január 1-se jótól a legalát>l> egy évre lekötött betét tőkék kamata ő'Vra, akamata 7 és °;0-ra, a váltóknál 8"„-ra emeltetik, t j  öetőtek- nél az 5%-os kamatláb azonnal életi te lép.Rimaszombat, 1884. deczember 2-án.
Az igazgatásiig.

Hirdetmény.A 11agy-rőczei kölcsönös segcIy-szö- vcfkezet igazgató valaszíinánya a kön’il- inönyektöl indíttatva erzö magát a áüka-*111i .mely kamatláb 1885. évi január hó 1 -tol számítandó lesz. Miről az érdeklettek azon őzéiből tudósittatnak, hogv ha ezen kamatleszállítással nem lennének megelégedve, — szabadon rendelkezbes-Nagv-Rőczén, 1884. évi novem-
bér hí !Mn. IHaV!lcs Sámuel,igazg elnök.

Haszonbm hirdetmény.A rozsnyói püspökség tuíítjrl*»nát tevő, Sajópüs- ooki és Veiken ve községében írvakoilandó
1 V  • « T  •

ir.alom-regalejog
f

■ 'Vi deczember ho 11 -«mi Sujopíispökibeii az ura­dalmi kasztiári hivatalban délelőtt 11 órakor megtar­tandó nyilvános árverésen jövő 18x5-ik évi január hu 1-től számítandó, három egymást követő évre, a legtöbbet Ígérőnek haszonbérbe fog adatni.Bánatpénzül leteendő az árverés kezdetével 800 frt o. é.A föltételek Rozsnyón az igazgatói irodában, Sajópüspökiben az uradalmi kasznárnál bármikorValódi visontai vörös ImiMólirott tisztelettel értesíti Rima- ,t  ’ f ) |í szombat város és vidékének nagyérde- j { mű közönségét, hogy nála a legjobb } minőségű, tisztán kezelt f
valódi visontai vörös bor

megtekinthetők.
~-á • > Fábián Ferenc/,püspök-uradalmi j- -zagigazgató.

oros nor i
cezdve) a leg- fnagyban (50 litertől kezdve) jutányosabb árak mellett kapható. Rimaszombat, 1884. november 28. .

Kurszkv Soma. , v
f

IS aszón hér i h l r A d ni é n v.Özvegy Ujházy Tivadarne >z Waiatlnszky Irmaúrnő pongyeloki birtoka mely áll 143 kataszteri hold szántóföld, 47 kataszteri hold rét és b lö  kát. hold erdőből, az 1885. évi márezius hó 110-től kezdve, több évekre haszonbérbe kiadó.Bővebb értesítést ad Molnár József ügvvéd Ki-
V «.maszombatban.

Pályázat.

ni;

I !
Hirdetmény.Kovács Alajosnak Nagyszülőin levő bir­tokai a f. e. deczember hó 14-én d. u. 2 órakor Nagyszil lián tartandó magánjellegű ár­verésen együttesen vagy külön-külőn regalt*-O  O  •' cijoggal vagy a. nélkül legtöbbet igérés utján becsáron felül elfognak adatni, a mely helyre és időre a venni szándékozók ezennel meghi­vatnak.Az árverési feltételek alólirottnál addig is megtudhatók.Rimaszombatban, 1884. decz. 1-én.

Aiarton János, ügyvéd.

12b. sz. — Oobsina r. t. város erdőmesteri hivatala üresedésben lévén, felhivatnak mind­azok, a kik ezen állomást elnyerni óhajtják, mi­szerint a magyar erdészeti állam vizsgálati bizo­nyítvánnyal is. kellően felszerelt folyamodványaikat 188ö. évi január 15-ig alulirt polgármesteribenyújtsák, megjegyeztetvén, imgv a megvá asztoital sZ'i.gáiali >zerződes fog köttetni.Ezen állomás járandóságai;
* w1. 1000 frt évi fizetés2. 3b kóbm. bükk. 32 köbm }.»«_: v tűzifa,

 ̂ 1 • 93. lermev/;i*:oi-tii kényelmes lakás.4. külön konyhákért,5. egy tehénre való szénab. a távolibb fekvő erdórészekbe <iijmentese őfogat bietve hátas h>. ̂ *l)ob.>ioa. i SS4. évi m>v. hó 2(j.
Göniöry,polgármester.Jelen hirdetmény közzétételére fel nem kért lapok dijaztatni nem fognak.

__i
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Birtok eladás avagy haszonbérbe
adás.

• •Űrök áron eladó szabad kézből előnyös feltételek*mellett s esetleg a jövő 1885-ik évi szent György ! naptól kihaszonbérelhető k á I n i e z k y K a r o I y- ii é szül. Sebe Erzsébetnek, a Rozsnyó és Tornallva köz úti vasút mentén, Nagy-Csoltó községében és an­nak határában helyezett tagositott nemesi rész bir­toka — mely osztályozott holdakban 118 hold szán­tóföld, 44 hold rét és 208 hohl erdő s erdei legelőből áll — az a hoz tartozó belsőségek, gazdasági épületek, malomrész és kir. kisebb haszonvételekkel egvütt. —r " •Az (‘zen nemesi reszbirlokot megvenni szándékozók, úgy az eladási ár. valamint az örokelad ás feltételeit úgy nem különben esetleg annak a hasz nbérhe vé­tele iránt is. közvetlen a, hirtokfulajdonosnövel S.-a.- rjhelyhen. avagy S z o u t i  v á n y i A r p á d úr­ral Felfaluban értekezhetnek. 2—3.
. . '• ' . • • * \ L  • . V* •

■ »» X •' v* • . Nr' »**.• • •

h  H j é v i  a j á ^ t l f A j i ! !Alulirt c/.ukrászdíjáhaii kapható miu-lciifele karácaonyi - újévi ajándékul alkalmas e z u k o r k á k  dísz­es tréfás feliratú vagy leiképes dohozokhau darahonkiiit **s kilősz í u n a ; valamint külöaféle siitenió»iiyek. torták
1 —  10 írtig jelesül: piskóta-, konyér-, chocolada-. hab , linczi , mandola-, dió , mogyoró , narancs-, gesztenye-, 
creme , tiroli-, briti-, Stephania-, gyümölcs-, spanyol-szél; úgyszintén britt-sajt díszes formákban, kilója 2 
frt. Különös figyelmébe ajánlom különleges italaimat dacon üvegeimen *s khinai korsókban. Kzeketi kivid kan-* ihatók nálam rum, thea és thea sütemények kövelkezö árjegyzék szerint:Valódi jamaikai rum 1. számú 1 liter 3 frt 50 L r. kis üve1*’* * O2 frt 50 kr.. ui.s üveg1 frt 50 kr.. kis üveg1 frt 20 kr., kis üveg3 frt — kr.Kitűnő vegyitékü thea kilója b— 10 frt, dobozonkint 80 kitol 1 frt 50 kiig.Thea sütemények 20 féle, kilója 2 frt és 1 frt 50 kr.

II.111. ??9? 11Brazíliai és cuba rum Tiszta fehér rum —
1 frt 25 kr. 1 frt — kr.-  frt 80 kr.-  frt bő kr. V-iTjt

Thea-ostya. csomagja 45, f>(» é s ’.K» kr. Császár-piskóta, csomagja 25 és 50 kr.Pozsonyi kétszersült, csomagja 25 kr.Malaga „ „ 25 kr.E szakba vágó minden megrendeléseket a legnagyobb pontossággal elfogad Rimaszombat, (tótéi) 1884. deczember b.
3Iiskolczy I tván,ezukrász.

f r ' .r  *’ «*:;• 1’ • V. *r' .. &£
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i r  V ••Nyomatja és kiadja Rá boly 31 ik lő s . Rimaszombat, 1884. (Losonczi-utcza 24. szám.)




